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1. Onuc HaBYAJIbHOI AUCHHUILTIHA

I'any3b 3HaHb,

XapaKTepUCTHKa
HanimenyBanus CIEIIAJIbHICTb, HABYAIBHOI TACIUATLTIHA
MMOKa3HUKIB crienianisanis, piseHb ouna gopma | saouna Popma
BUIIO1 OCBITH Hasuanns Haeuanns
3arampHa  KUIBKICTB: l'any3b 3HaHB 0O00B’SI3K0BA

KkpeautiB — 3/3
roaud — 90/90

3MICTOBHX MOJYJIIB —
2/2

03 I'ymaHiTapHi HayKu

CrewanpHICTh
035 dimomnoris

Creriami3aris:
035.041 I'epmaHChKI MOBH
Ta JiTepaTypu (mepekiiaj
BKJIIOYHO), TepIiia —
aHTJIHChKa

PiBeHB BHIIOT OCBITH:
Hpyruii (MarictepcbKuii)

Pik niocomoexu:

1| 1-it
Cemecmp
20| 2-if
Jekuii
16 ron. 14 ron.

Ilpaxkmuuni, ceminapcoKi

14 ron. 10 ron.
Camocmiiitna poooma
60 ron. \ 66 ron.

dopmMa miICyMKOBOTO
KOHTPOJIIO:
[ciur




2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJBLHOI JUCHHUILIIHI
MeTta HaBYaIbHOT JUCHUIUTIHK — HABYUTHU 3/100yBaviB OCBITH PI3HUM BHIaM

Ta MpaBWiaM TNepekiany; chopMyBaTH akaJeMiuHi HABUYKH, HEOOXIIHI MJis
BUKOPUCTaHHSl aHIJIIICHhKOI MOBHM B HAyKOBIA JISUIBHOCTI Ta HpodeciiHOMY
CHUIKYBaHHI, MOJAJBIIOMY HaBYaHHI B acmipaHTypi. OCHOBHa MeTa OOYMOBIIO€E
BUPIIIEHHS] HACTYMHHX 3aB/IAHb:
3aBraHHA:
O3HAaHOMMTH CTYJIEHTIB 3 OCHOBHHUMH TEOPETUYHUMHU OCHOBAMH YCHOTO Ta
MMCBMOBOTO NEPEKIaay K NPUKIIaJHOT HAYKH;
* PO3BUBATH y CTYJICHTIB HAaWBaXJIMBIII BUIU MOBHO-PO3YMOBOT A1SIIbHOCTI
3 METOI 3aCTOCYBAaHHSI TEOPETUYHMX 3HAHb y MPAKTHI YCHOIO Ta MHUCbMOBOIO
nepexIany;
dopMyBaTH M 3aKpIILIIOBaTH CTIMKI NPAaKTU4YHI HAaBHUYKH YCHOTO Ta
IMCBMOBOTO  MEpeKJagy ¥ 3acTOCYBaHHS OCHOBHHMX BHJIIB  JIGKCUYHHMX,
CTWJIICTUYHUX 1 FPaMaTUYHUX MEPETBOPEHD Yy MPOIIEC] NMEePEKIaay A JOCATHEHHS
HWOTr0 aJeKBAaTHOI SIKOCTI;
HAaBYUTU TEXHILI BUIBHOTO YCHOTO MEpeKnany i HoTped III0BHX
MIEPEroBOpPIB Ta BEJICHHS O13HECY aHT1HCHKOI0 MOBOIO;
HAaBUUTH IpUHoMaM poOOTH 3 AaHTTIOMOBHUMU TEKCTaMU Pi3HOI crieliu(iku
Ta MPAKTUYHO BUKOPUCTOBYBATH 11 3HAHHS;
chopMyBaTh HABHYKH KOMIT'IOTEPHOI OOpPOOKM TEKCTIB aHTIIHCHKOIO
MOBOIO;
pO3BMBAaTH YMIHHS Ta HaBUYKA BEJCHHS JUIOBOI JIOKYMEHTAIlli
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO;
* (hopmyBatu (paxoBi MPaKTUYHI YMIHHS Ta HABUYKHU MEPEKIIAIY.
[Iporiec BUBUYEHHSI MUCHIMILUIIHU CIPSAMOBAHUNA Ha (OPMYBaHHS E€JIEMEHTIB

HAaCTYIIHUX KOMIIETEHTHOCTEM:



a) iHTerpaJibHOI: 3/JaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIaH1 3a]a4l 1 MpoOJIeMu B rainysi
JMIHTBICTUKHU, JIITEPAaTypO3HABCTBA, (OJIBKIOPUCTHKHU, TMEpeKiaay B Mpoleci
npodeciifiHoi TisIbHOCTI a00 HaBYaHHS, 10 Nepeadavae MPOBEICHHS AOCIIIKEHb

Ta/a00 371CHEHHS 1HHOBAIII} Ta XapaKTepU3y€eThCsl HEBU3HAYEHICTIO YMOB 1 BUMOT

0) 3araabnux (3K):
3KO01. 3gaTHiCTh CIUIKYBATUCA JIEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO.

3K12. 3natHicTh reHepyBaTH HOBI 171€i (KPEaTUBHICTb).

B) cneniaabHux (CK):

CKO06. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH MOTJIUOJIEHI 3HAHHS 3 00paHoi (QLI0IOTTYHOL
crienianizamli sl BUpIIeHHsS TpodeciiHUX 3aB/IaHb.

CKO7. 3patHIiCTh BUIBHO KOPHUCTYBATHUCS CIELIAIbHOK TEPMIHOJOTIEID B
oOpaHii raimy3i QpiI0JOTTYHUX JTOCTIKEHb.

CKO09. 3naTHicTh 10 aHANi3y MparMaTUYHUX ACTICKTIB MEPEKIIaTy, OCHOBHUX
MOACNIEH, THINB  TEpeKiIanxy, BHAIB,  IEpPeKIadallbKuX  BiJAMOBIIHUKIB,
NepeKIaianbkux TpaHcopmalliif, OCHOBHUX TPUHUOMIB TEpEKIaxy, BUSBY

aJIeKBaTHOCTI TIEPEKIAay 1 PIBHIB MEePEKIAAAIbKOI €KBIBaJIEHTHOCTI.

IIporpamui pe3yabratn HaBuyanus (I1P):

ITP 06. 3acTocoByBaTu 3HAHHS MPO EKCIPECUBHI, EMOIlIHHI, JIOT14HI 3aC00H
MOBH Ta TEXHIKYy MOBJICGHHS IS JOCSTHEHHS 3aIUIAHOBAHOTO IParMaTUYHOTO
pe3yabpTaTy ¥ opraHizallii yCInrHoi KOMyHiKaItii.

[P 10. 36upatu ¥ cucTeMaTusyBaTH MOBHI, JiTepaTypHi, HOIBKIOPHI
dakTH, IHTEPIPETYBATH U MEPEKIAaTH TEKCTH PI3HUX CTUJIIB 1 KaHPIB (3aJIe’)KHO

BiJl 00paHoi crertiaizarii).



I1P 14. CrBoproBaru, aHanmi3yBaTH ¥ peaaryBaTH TEKCTH PI3HHX CTUJIIB Ta
KaHPIB.

ITP 15. ObGuparu onTuManbH1 JOCTIAHUIBKI MAXOAN W METOU JIJIsl aHAITI3Y
KOHKPETHOTO JIIHI'BICTUYHOIO YU JIITEPAaTypHOrO Martepiany.

ITP 18. 3miiicHIOBaTH AONepeKIanalbKui aHali3 TEKCTy JJId BHU3HAYCHHS
3arajibHOi CTpaTerii NepeKiiay 3aje)KHO BiJl METH MEPEKIaay, CTUIIO, XKAHPY, TUITY
TEKCTy Ta Xapakrepy ajgpecata, MPOBOAUTH JIHIBOCTUJIICTUYHUM Ta
MEepPEeKIIaIO3HABYMN aHaji3 PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB (OpUTiHANIB 1 MEPEKIIaiB),
BUIBHO BOJIOJITA HaBHYKaMHM 3 OCHOBHHX BHJIB IEPEKIaay, BCIX >KaHPOBO-
CTUJILOBUX PI3HOBH/IIB TEKCTIB, B TOMY YHCJIl HA OCHOBI Cy4YaCHMX KOMIH'IOTEPHHUX
TEXHOJIOT1M; 3JaTHICTb BUKOHYBaTH TMPaBWIbHUI MNUCHMOBUU  TepeKiaj
PI3HOCTHJILOBUX Ta PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB, 3/A1MCHIOBATH pelaryBaHHs NEpeKIaLy

(BIACHOIO 1 9Yy’KO0TO0).

VY pe3ynbTari BUBUCHHS HABYAJIBHOI JUCHHUIUIIHA 300yBad BHUILOI OCBITH
MOBUHEH:
3HATH: TEOPETUYHI 3acajau MepeKiaay, CnocoOH MepenaBaHHs JEKCUYHUX 1
rpaMaTUYHUX TPYJIHOUIIB AHIJIIACHKOT MOBHM YKpaiHCBKOKO Ta HaBMaKW.
* BMITH: aJICKBaTHO BIITBOPIOBATH peaii CYCHUIbHOI'O KUTTS Ta TEKCTH PI3ZHOTO

IUIaHY aHIIMCHKOIO Ta YKPATHCHKOK MOBOIO Y MEpeKIaii.

3. 3micT HaBYAJBLHOI AUCIUILTIHHA

3MICTOBUI MOJIYJIb 1. Basic Premises of the Theory and Practice of

Translation



Tema 1. The Science of Translation. Its Place among Other Linguistic Sciences. The
Historical Premises and the Ways of Development of the Science of Translation.
Tema 2. Types of Translation: Synchronic, Machinery, Digesting, etc. Oral and
Written Translation (Translating v/s Interpreting). The Subject of Translation.
Criteria of Quality of the Translation.

Tema 3. The Judicial Grounds of Translation. Basic Principles of Translation after
Ch.Raven. The Unit of Translation and Possibility of Its Variation within One and
the Same Text.

Tema 4. The Process of Translation from the Point of View of Its Participants and
the Theory of Communication. Determiners of the Translation.

Tema 5. Lexical Correlation in Translation: Equivalents, Variational Correlation in

Translation. Non-Equivalent Lexis.

3MICTOBUIL MOJY.JIb 2

Main Translational Devices & Peculiarities of Their Use
Tema 6. The Main Translational Devices. Antonymic and Metonymic Translation.
Tema 7. Metaphoric Translation. Logical Development. Translation of Neologisms.
Tema 8. Compensation and Its Types. Concretization and Generalization.
Tema 9. Code-Switching. Different Functional Styles and Peculiarities of Their
Translation. Translation of Poetry.
Tema 10. Levels of Translation (after L.S. Barkhudarov). Principles of Translating
Poetry.
Tema 11. Grammatical Transpositions in Translation. Grammatical Equivalents in
Translation.
Tema 12. Socio-Regional Differences in Translation. Standard English, Its Variants

& How to Translate Them.



4. CTpyKTYpa HABYAJIbHOI AMCHHUILIIHA

Ha3zBu KiabkicTh roaun
3MiCTOBHX Ouna ¢popma 3aouna popma
MOJYJIiB i TEM Ycboro | YV tomy uncai | Yeboro | Y Tomy umcdi
I n cp J |1 cp
1 2 3 4 5 6 7 8 9

3micToBuii moayas 1
Basic Premises of the Theory and Practice of Translation

Tema 1. The
Science of
Translation. Its
Place among
Other Linguistic
Sciences. The
Historical
Premises and the
Ways of
Development of
the Science of
Translation.

7

1

1

5 5,5 1 |2 4

Tema 2. Types of
Translation:
Synchronic,
Machinery,
Digesting, etc.
Oral and Written
Translation
(Translating v/s
Interpreting). The
Subject of
Translation.
Criteria of
Quality of the
Translation.

Tema 3. The
Judicial Grounds
of Translation.




Basic Principles
of Translation
after Ch.Raven.

Tema 4. The
Process of
Translation from
the Point of View
of Its Participants
and the Theory of
Communication.
Determiners of
the Translation.

7,5

Tema 5. Lexical
Correlation in
Translation:
Equivalents,
Variational
Correlation in
Translation. Non-
Equivalent Lexis.

14

10

10

Pa3om 3a
3MICTOBUM
MoayJem 1

42

30

36

26

3micTOoBH MOAYJIb 2

Main Translational Devices & Peculiarities of Their Use

Tema 6. The
Main
Translational
Devices.
Antonymic and
Metonymic
Translation.

9

2

1

6

8

1

1

6

Tema 7.
Metaphoric
Translation.
Logical
Development.

10



Translation of
Neologisms.

Tema 8.
Compensation
and Its Types.
Concretization
and
Generalization.

Tema 9. Code-
Switching.
Different
Functional Styles
and Peculiarities
of Their
Translation.
Translation of
Poetry.

Tema 10. Levels
of Translation
(after L.S.
Barkhudarov).
Principles of
Translating
Poetry.

Tema 11.
Grammatical
Transpositions
and Grammatical
Equivalents in
Translation.

Tema 12.Socio-
Regional
Differences in
Translation.
Standard English,
Its Variants &

11



How to Translate
Them.

Pa3om 3a
3MICTOBUM
MoayJiem 2

48 10 |8 30 54

40

Ycboro roaun

90 16 |14 |60 90

14 |10

66

5. Temn cemiHAPCHKHUX 3aHATH
CemiHapchbKi 3aHITTS HE niepe0adeHi.

6. TeMy NpAKTHYHMUX 3aHATH

Ne Ha3Ba Tremu/Buam 3aB1aHb KinbkicTs roann
3/ Ouna 3ao4yHa
dhopma dhopma
1 Tema 1. Translation as a Science. History of Its 1 2
Development (06roBopeHHs AOTOBiAEH)
2 | Tema 2. Basic Types of Translation. What is 1
Synchronic Translation? What Makes for a Good
Translation? (0OroBopeHHs AOMOBIAEH, TUCKYCIA 32
OKPECJIICHUMHU TEMAMHU)
3 Tema 3. Unit of Translation. The Unit of Translation 1
and Possibility of Its Variation within One and the
Same Text (mpe3eHTailisi Ta 00roBOpeHHs pedepaTiB
32 OKPECICHUMHU TEMAMHU)
4 |Tema 4. Determiners of the Translation. 1
Determinants in Translation Ambiguity
(mpe3eHTallisi Ta 0OTOBOPEHHS €ce)
5 |Tema 5. Lexical Correlations in Translation. 2 2
Culturemes and Non-Equivalent Lexis (BuKoHaHHS
MPOJYKTUBHUX KOMYHIKaTHBHUX BIIPAaB)
6 | Tema 6. Basic Translational Devices: Partitioning, 1 1

Integration,
(BUKOHAHHS
BIIPaB)

Transposition,
MPOAYKTUBHHUX

Replacement
KOMYHIKaTUBHUX

12



Tema 7. Translating New Words. The Effect of
Neologism on Translation (BUKOHAHHS
PENPOIYKTUBHUX Ta MPOTyKTUBHHUX
KOMYHIKaTUBHUX BIIPaB)

Tema 8. Compensation Strategy in Translation.
Types of Compensation in Translation (BukoHaHHS
MPOJYKTUBHUX KOMYHIKaTHBHUX BIIPAaB)

Tema 9. Different Functional Styles and
Peculiarities of Their Translation (BukoHaHHs
PENPOIYKTUBHUX Ta TMPOAYKTUBHUX
KOMYHIKATUBHUX BIIPaB)

10

Tema 10. Levels of Translation (after L.S.
Barkhudarov). Principles of Translating Poetry
(BUKOHAHHSA MPOAYKTUBHUX KOMYHIKaTUBHUX
BIIPaB)

11

Tema 11. Translation of Grammatical Equivalents
& Transpositions. Translation Techniques
(BUKOHAHHS MPOTYKTUBHUX KOMYHIKAaTUBHUX
BIIPaB)

12

Tema 12. Socio-Regional Differences Vs Standard
English in Translation (BukOHaHHS IPOTYKTUBHUX
KOMYHIKATUBHUX BIIPaB)

Pazom

14

10

7. TeMu 1200paTOPHUX 3aHATH

JlaGopaTopHi 3aHATTS HE MepeadadeHI.

8. Camocriiina po0ora

Ne 3/n Ha3Ba Temu/ Buau 3aBJ1aHbL KiabkicTh roaun
OYHa 3a04YHa
1 Tema 1. The Science of Translation, its Place 5 4
among Other Linguistic Sciences. The Historical
Premises and the Ways of Development of the
Science of Translation (camocTiiiHe omnpalroBaHHs
Ta OIATOTOBKA JOIMOBIJAI HAa OJHY 13 3a3HAYEHUX
BHIIIC TEM).
2 Tema 2. Types of Translation: Synchronic, 5 4

Machinery, Digesting, etc. Oral and Written

13



Translation (Translating v/s Interpreting). The
Subject of Translation. Criteria of Quality of the
Translation (migroroBka [OMOBiI HAa OAHY 3
3a3HAYEHUX TEM).

Tema 3. The Judicial Grounds of Translation. Basic
Principles of Translation after Ch.Raven. The Unit
of Translation and Possibility of Its Variation
within One and the Same Text (migroroka
pedepary Ha OHY 3 3a3HAYEHUX TEM).

Tema 4. The Process of Translation from the Point
of View of Its Participants and the Theory of
Communication. Determiners of the Translation
(HanmucaHHsI ece Ha OJHY 3 TEM)

Tema 5. Lexical Correlation in Translation:
Equivalents, Variational Correlation in Translation.
Non-Equivalent Lexis (miaroroBka 1m0 JeKIIii;
NepeKIial XyA0KHbOI0 YKPaiHOMOBHOTO TEKCTY Ha
BUOIp  CTyJE€HTa  aAHIVIMCHKOKD  MOBOKIO 3
BUOKPEMJICHHSIM 0a30BUX  TEPEKIATANBKUX
npuiiomiB (00'em 1 Tekery — Bix 300 no 450 ciiB))

10

Tema 6. The Main Translational Devices.
Antonymic and  Metonymic Translation
(miaroroBka A0 JIEKIlli; MNEpeKIaj XYJI0XKHBOTO
YKpailHOMOBHOI'O TEKCTy Ha BHOIp CTyJEeHTa
aQHTJIIACHKOI0 MOBOIO 3 BHOKPEMJICHHSM 0a30BUX
nepekananbkux npuiomis (00'eM 1 TekcTy — Bia
300 no 450 ciiB))

Tema 7. Metaphoric Translation. Logical
Development.  Translation of  Neologisms
(miaroroBka A0 JIEKIli; MNEpeKIaj XYJI0XKHBOTO
YKpailHOMOBHOT'O TEKCTy Ha BHOIp CTyJEeHTa
aQHTJIIACHKOI0 MOBOIO 3 BHOKPEMJICHHSM 0a30BUX
nepekananbkux npuiiomis (00'eM 1 TekcTy — Bil
300 no 450 ciiB))

Tema 8. Compensation and Its Types.
Concretization and Generalization (maroToBka ao
JEKIIIl; Mepexiaj XyIOXHbOrO0 YKPaiHOMOBHOTO
TEKCTy Ha BHOIp CTyJI€HTa aHIIIIChKOIO MOBOIO 3
BUOKPEMJICHHSIM 0a30BUX nepeKIaiaibKux
npuiiomiB (00'em 1 Tekery — Bix 300 no 450 ciiB))

14



Tema 9. Different Functional Styles and
Peculiarities of Their Translation (miarororka mo
JEKIIIl; Mepexiaj XyIOXHbOr0 YKPaiHOMOBHOTO
TEKCTy Ha BHOIp CTYyJI€HTa aHIIIIChKOIO MOBOIO 3
BUOKPEMJICHHSIM 0a30BUX nepeKIaiaibKux
npuiiomiB (00'eM 1 Texcry — Bix 300 1o 450 ciiB))

10

Tema 10. Levels of Translation (after L.S.
Barkhudarov). Principles of Translating Poetry
(miaroroBka A0 JIEKIlli; MHEpeKIa] XYJIO0XKHBOTO
YKpailHOMOBHOIO TEKCTy Ha BHOIp CTyJEeHTa
AHTJIICHKOI0 MOBOKO 3 BHOKPEMIICHHSIM 0a30BHX
nepekaanbkux npuiomis (00'eM 1 TekCcTy — BiX
300 o 450 ciiB))

11

Tema 11. Grammatical Transpositions and
Grammatical Equivalents n Translation
(miaroroBka A0 JIEKIlli; MOEpeKIaj XYJI0XKHBOTO
YKpailHOMOBHOI'O TEKCTy Ha BHOIp CTyJeHTa
aHTJIICHKOI0 MOBOKO 3 BHOKPEMJICHHSIM 0a30BHX
nepekananbkux npuiomis (00'eM 1 TekcTy — Bil
300 go 450 ciniB))

12

Tema 12. Socio-Regional Differences in
Translation. Standard English, Its Variants & How
to Translate Them (miaroroBka mo0 JEKIIii;
nepeKiag Xya0KHbOro YKpaiHOMOBHOI'O TEKCTY Ha
BUOIp  CTyJE€HTa  aAHIIMCHKOK  MOBOKIO 3
BUOKPEMJIEHHSIM 0a30BUX  NIEpeKIaJalbKUX
npuiiomiB (00'em 1 Tekery — Bix 300 no 450 ciiB))

Pazom

60

66

9. MeToau HABYAHHSA

JEMOHCTPYBaHHS BiICO Ta ay10 3aIuCiB.

CrioBecHI METOAM HaBYAHHS: TTOSCHEHHSI TTPaBUII, TIOHATH, SIBUIII, TEPMIiHIB.

Haouyni Meroaum HaBYaHHA: UIIOCTPYBaHHA HABYAJIBHOTO MaTepiaiy,

[IpakTr4Hi METOAM HABYAHHS: YCHI Ta MHCHMOBI BIPaBU PI3HUX THIIIB;

MIITOTOBKAa 1 BUCTYNH 3 JOMOBIASAMH, I1HAWUBIAyadbHI CaMOCTIWHI 3aBJaHHS,

00roBOpEHHS ece, HanmucaHHs pedeparis.

15



10. ®opMu KOHTPOJIIO i METOAM OLIHIOBAHHS

MGTOI{I/I IIOTOYHOI'O Ta nepioanHoro KOHTPOJIIO: YCHC OIIMTYBAHHA,

KOHTPOJIbHI TUCHbMOBI POOOTH, 3aXHCT JAOMOBiACH, pedepariB, ece, BAKOHAHHS Ta

Mpe3eHTAallisl 1HAWBIAYaJIbHONO CAaMOCTIHHOrO 3aBAaHHA y (OpMi MUCHBMOBOIO

nepexiaanay Texkcty. GopmMoro MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO B paMKaxX JUCIUILIIHHU €

ICITHT.

KPUTEPII OLIIHIOBAHHSI HABUAJIbHUX JIOCATHEHb
3JIOBYBAUIB BUIIIOI OCBITH I YAC IPAKTUYHUX 3AHATH

Ouinka

3100yBa4 ocBiTH

5 0aaiB

(«BiIMIHHOY»)

Y moBHOMYy  00cCsi3i  BOJOIi€
HaBYAJBHUM MaTepiajioMm,

rIIMO0KO Ta BCeOIYHO PO3KpUBA€E 3MICT TEOPETHYHHUX
3alUTaHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb. Jlae MOBHI BiMOBI/I HAa 3alIUTAHHS
BUKJIaJaya,

,BLIBHO MOCTYTOBYETHCS
HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTI€l0, 3JaTHUI BUCIOBUTH BJIACHE CTABJICHHS /10
aJIbTEpHATUBHUX MIpKyBaHb 3 OKPECICHOT MPOOIIeMH, ITPOSBIISIE BMiHHS
CaMOCTIMHO Ta apryMEHTOBAaHO BUKJIaJaTH BUBYCHUI Martepial,
aHaJi3yBaTH ABUIIA i (aKTH, pOOUTH CAMOCTIiHHI y3araJbHEHHS U
BHCHOBKH.

4 6aan
(«ao0pe»)

JlocTaTHRO IIOBHO  BOJIOJIE

HaBYaJBHUM MaTepiasioM, OOIpyHTOBAHO HOT0 BUKIIAJIAE.

Ane

[pPY BUCBITJICHHI JCSIKUX IMUTAaHb HE BIHCTAYa€ JJOCTATHHOI MTHOWHU Ta
apryMeHTallii, JOImyCKalThCs P LIbOMY OKpEMi HEICTOTHI HETOUHOCTI Ta
HE3HAYHI ITOMUJIKH.

3 6aam
(«3a10BIILHOY)

BinTBopioe 3HaYHy YacTUHY

HaBYaJIBHOI'O MaTepiajly, BUCBITIIIOE HOTO OCHOBHHM 3MiCT, BUSBIISIE
eJIEMEHTapHI 3HaHHS OKPEMUX TOJ0KEeHb. BUKOHY€E PAaKTUYHI 3aBIaHHS.
He 3patHuii 1o rmubokoro, BceOiyHOTO aHami3y, OOIpyHTYBaHHS Ta
apryMeHTallii, He KOPUCTY€ETHCS HEOOX1THOIO JTITEPaTypoIo, JOMYyCKae
ICTOTHI HETOYHOCTI Ta TOMUJIKH.

2 6aam
(«He32/10BiTILHOY)

He Bomonie HaBUalbHUM MaTepiaioM Yy JOCTaTHbOMY OOCs3i, HpoTe

¢dparMeHTapHO, TMOBEpXHEBO (0e3 apryMmeHTamii Ta oOIPYHTYBaHH:)
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BUKJIAJIa€ OKpPEeMi MUTAaHHS HABYAJIBHOI JUCLUHUIUTIHU, HE PO3KPUBAE 3MICT
TEOPETUYHHX MHUTaHb 1 MPAKTUYHUX 3aBJaHb. /lac HEMOBHI BiAMOBiAI Ha
3alUTaHHSA, [PUIYCKAEThCS TPyOMX TMOMMJIIOK TIPH  BHUCBITJIICHHI
TEOPETUYHOI'0 MaTepiamy.

He Bosiozie HEOOXiTHUM OOCSTOM JISKLIHHOTO MaTepialy, He HaMaraeThCesy

1 6an . .
(«mouaTkopmii  [PHATI3YBaTH daxkTu Ta oz, pOOHTH BUCHOBKH; NPHUITYCKAETHCS TPYOHX
piBeHb») MOMMJIOK ITPU BUKOHAHHI TPEHYBAJIBHUX BIPAB.
0 0auiB He Bosozie HaBYaIbHUM MaTepiajioM Ta HE B 3M031 Oro BUCBITIUTH, HE
(«HH3BbKHI [PO3yMi€ 3MICTy TEOPETHYHHUX MUTAHb Ta IPAKTUYHUX 3aB/IaHb.
pPiBeHb»)

KPUTEPIi OLIHIOBAHHS IHIMBIIYAJBLHOIO CAMOCTIHHOI'O

3ABJIAHHS

Ouinka

3100yBa4 ocBiTH

9-10 6aaiB

«BigMiHHO»

TBop4O ocMuCIINB a00 IHTEPIPETYBAB TEKCT, BUKOPUCTOBYIOUH TEPMiHOJIOTIYHY CUCTEMY

TEKCTY, CTHJIICTHYHI Ta TpaMaTW4Hi OCOOIMBOCTI MepeKiany TEKCTy IMEBHOTO JKaHPY.
3m100yBad OCBITH Ollepye MOHSATTAMH Ta KaTeropisiMH, BMi€ BCTaHOBHTH 3B’SI30K MiX
TEOPETUYHOIO 0a30l0 Ta MPAKTHKOIO, 3ajlydae O BIAMOBiNI CaMOCTIMHO ONpalboBaHy
miteparypy. Bomnoaie mpuiiomamu, nuiixamMm W 3acob0amu Mepekiagy TEKCTiB pi3HOT
TeMaTUKu Ta >kaHpiB. [Ipe3eHTamis BiAMOBiga€ HACTYIMHMM BHUMOTaM: IOCTiJIOBHICTb,
iHhOpPMAaTUBHICTh MaTepiany, HiTiCHICT.

8-7 0aaiB

«1o00pe»

JlocTaTHBO TIOBHO BOJIOJi€ MaTepiajioM INOAO TEOPEeTHYHHX 3acal IepeKiafy,
Opi€EHTYeTbCA B CIOCO0ax TepenaBaHHA JICKCHYHMX 1 TpaMaTHYHUX TPYAHOLIIB
AHTITIHCHKOT MOBU YKPaiHCBHKOIO Ta HaBHaku. lIpencraBieHuii nepeknaj TeKCTy MiCTUTh
He3HauHi MOMUJIKH. 3700yBad OCBITH Olepye HEOOXiTHUM KOJIOM MOHSTH Ta KaTeropii,
BiJINIOBiZ]a€ Ha JAOJATKOBI 3allUTaHHsI, ajic HE Ma€ apryMEHTOBAaHOI TyMKH, BUCHOBKH He
noBHi. [Ipe3eHTamis YacTKOBO BiANOBia€ HACTYNHHM BHMOTaM: IIOCIiOBHICTB,
iH(OpPMaTUBHICTh MaTepiany, HiTiCHICTb.

6-5 0ajiB —
«3a10BIJILH
o»

Hanae nepexia TEKCTy, 10 MICTUTh 3HAYHY KUTbKICTh HEJIOJIKIB 1 TOMUJIOK, HE TIOBHICTIO
BHCBITJICHI CTHJIICTHYHI Ta TpaMaTH4YHI OCOOJHMBOCTI MEpeKiagy TEKCTIB OKpPecIeHOi
TemaTuku. [Ipe3eHTallis YacTKOBO BIiMOBIJa€ HACTYITHHM BHMOTaM: TOCTiJIOBHICTb,
iH(pOpPMAaTUBHICTh MaTepiany, HiTiCHICT.

0-5 0axiB —
«HEe3a/10BLIIbL
HO»

He Bommotie TepMiHOJIOTIYHOIO CHCTEMOIO TEKCTY oOpaHoro xaHpy. He memoHcTpye
3HaHb OJ0 0COONMBOCTEH MepeKiIagy KOHCTPYKIiH 3apOIIOHOBAaHOTO TUITY TeKeTy. He
3BayKa€ yBary Ha CTHJIICTUYHI Ta TpaMaTH4Hi OCOOIMBOCTI Mepekiany TeKCTiB 00paHoi
tematuku. He 31aren 3actocoByBaTh TpancdopmMaliiid y npoueci nepeknaay. [lepexmaz
TEKCTY Bif3Ha4aeThcs (PparMEeHTapHICTIO, B XO1 IIpe3eHTalil NepeKiaay TEeKCTY
3100yBa4 O0CcBiTH MOTpeOy€ MOCTIIHOT TOMOMOTH BUKJIa1a4ya
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9.

11. IluTaHHA 10 MiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

1. BukoHaHHS MUCHMOBUX MEPEKIAIB Ta iX MpPE3EHTAIlIS;
2. OnuTtyBaHHS TEOpii 32 HACTYITHUMU MUTAHHSIMU:

Dwell on the following topics

. What can you say about the Science of Translation? When and where did it

originate?

. What are the historical premises and the ways of development of Translation as

a science?

. What is the place of Translation among other linguistic sciences?

What viewpoints on the essence of Translation do you know? Is it an art or a
science? Why?

What is synchronic translation?

What is machinery translation?

What do you know about digesting as a type of translation? When is it used?
What types of oral and written translation do you know? What terms are
associated with each of them?

What is the subject of translation?

10.What criteria of quality of translation do you know?

11.What are the judicial grounds of Translation?

12.What are the basic principles of translation after Ch. Raven?

13.What is the unit of translation? Can it vary within one and the same text?

14.How can the process of translation be represented from the point of view of its

participants and the theory of communication?

15.What are the determiners of translation?

16.What levels of translation do you know?

17.What are the principles of translating poetry?
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18.What types of lexical correlations in translation can you single out?

19.What are variational correlations in translation?

20.What are the differences between equivalent & non-equivalent lexis. Give
examples.

21.What are the main translational devices?

22.What is antonymic translation like? Illustrate your point with a few examples.

23.What is metonymic translation like? Illustrate your point with a few examples.

24.What is metaphoric translation like? Illustrate your point with a few examples.

25.What is logical development like? Illustrate your point with a few examples.

26.How can neologisms be translated? Illustrate your point with a few examples.

27.What is compensation and what types of compensation do you know?

28.What is concretization in translation? Give examples.

29.What is generalisation in translation? Give examples.

30.What is code-switching and why is it important in translation?

31.What are the peculiarities of translating texts written in different functional
styles?

32.What are grammatical transpositions in translation like? Illustrate your point with
a few examples.

33.What are grammatical equivalents in translation like? Illustrate your point with a
few examples.

34.What socio-regional English variants do you know? What are their typical
peculiarities of translation?

35.What is Pigeon English? What is Cockney Rhyming Slang? How are different

variants of standard English translated into Ukrainian?
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YV  xomni

12. Po3noaii 0aJjiB, AKi OTPUMYIOTH CTYACHTH

MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3700yBad OCBITM MOXE€ OTpPUMATH

MaKCUMaJIbHy OLIHKY (5 0aniB) 3a KoxkHy 3 12 TeM. llepiomuuHuii KOHTPOJIb

3MIACHIOETBCS 32 3MICTOBUM Moayiem (3MI,

3M2) y d¢opmi NUCEMOBOI

KOHTPOJIbHOT poOOTH. BiamoBiab mig yac iCIUTY TeX ouiHioeTbes y 20 6amnis. Y 10

0aiB TaKoXX OIIIHIOETHCSA I1HAMBIAyaJbHE CaMOCTIMHE 3aBJaHHS, SKe 3700yBad

OCBITH BUKOHY€ Y TUCHMOBIH (hopMi. 3arajibHa OI[IHKA 3 HABYAJIbHOI JUCHUILTIHU —

e cepelHe apupMeThuyHe CyMHu OaiiB 3a MOTOYHHUM KOHTPOJIb Ta MiJICYMKOBUUN

KOHTPOJIb.
[ToTounwmii Ta [lizcymroBuit Cyma
HepiOZ[I/I‘IHI/Iﬁ KOHTpO.HB 63_]'[1B
KOHTPOJIb (iCHI/IT)
3MicToBUI Iaaus
Mozyb 1 3MmicToBHUI MOIYIIb 2 igyan
bHC
caMoC
TiliHE
3aBJa
HHA
T T|T3 [T4 |T5 [6 T8 |T9 [10 T[I11 T[12
1 2 7 10 20 100
5 50 5] 51 5] 5 50 5] 5[5 |5 |5
Konrponsha pobora 3a Konrponsha poboTa 3a 3MiCTOBHM
3MIiCTOBHM MoayJeMm 1-5 Mojynem 2-5

IIxana oniHoBaHHA: HanioHaabHa Ta ECTS

Cywma 6aiB 3a Bci .
.. Oriuka . )
BHUIY HaBYAJILHOI ECTS O111HKAa 32 HAIlOHAJBLHOIO IIIKAJIOI0
JUSIITBHOCTI
90 — 100 A
85-89 B
75-84 C 3apaxoBaHO
70-74 D
60-69 E
35.59 FX HE 3apax0BaHO 3 MOXJIMBICTIO TOBTOPHOTO
CKJIaJaHHs
0-34 F HE 3apaxoBaHoO 3 000B’A3KOBUM IIOBTOPHUM
BUBYEHHSIM JUCIHUILIIHI
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Kpurepii oliHl0BaHHSI HABYAJIbHHUX IOCATHEHb 3100yBa4iB 0CBITH

3a cucTeMoIo

OHY imeni Onirxa 32 HauioHATLHOK Busnauenns
ECTS IIKAaJIOK0
[.I.MeunukoBa
1 2 3 4
3100yBau BHIIOI OCBITH y TIOBHOMY 00Cs31 BoOJIOJi€E
90-100 A BiAMIHHO HaBYAJILHIM MarepiaJoM, MOBHO Ta CHCTEMHO PO3KpUBAE
3MICT TEOPETHMYHHX NHTaHb Ta NPAKTHYHAX 3aBIaHb.
Busiiisie minHi TBOpYI i71€i.
3100yBau BHIOi OCBITH JOCTAaTHBO INPABHJIBHO, IOBHO M
85-89 B CHUCTEMHO BHKIIAJIA€ MgTepian moao0 Ipodiemu, AKa
PO3TIIAAAETHCS HA 3aHSTTI, BUSBIISIIOUN NIPH I[bOMY TBOPYHI
X1,
nmobpe
3100yBau  BHIIOI OCBITH HPHITYCTHUBCS  OJHIEI-IBOX
7584 C HECYTTEBUX TIOMUJIOK, IOTPUMYIOUHCH JIOCTATHBO ITOBHOTH,
CHUCTEMHOCTI BHKJAXy Marepiasy IIoJ0 NpoOsieMu, sKa
PO3TIISAAETHCSL.
3100yBau BHUIIOI OCBITH NPHUIYCTHUBCS [BOX CYTTEBUX
7074 D MIOMHJIOK Y HO,Ha.HHi MaTepiaJIy o0 Impobiemu, ska
PO3TIIANAETECS, BIANOBIAL € HEJOCTaTHHO IIOBHOIO i
3aJI0BIJIBHO CHUCTEMAaTH30BAHOIO.
3100yBau BHINOI OCBITH HPHUILYCTHUBCS TPHOX Ta Oliblie
60-69 E CYTTEBUX ITOMMIJIOK Y lj[OZ[aH.Hi Marepiaiy IoJ0 HpO6J'IeMI/IV,
sIKa PO3IJISIAETHCS, BINOBIIb € HEIOCTaTHHO ITOBHOIO i
CHCTEMAaTH30BaHOIO.
HE3a/I0BUIBHO 3
35.59 FX MOJJIBICTIO 3100yBau Bnmqi OCBITH IIPOJIEMOHCTPYBaB JIMIIE JEsIKi
ITOBTOPHOT'O €JIEMEHTH MaTepiary o0 Npo0ieMH, sKa pO3TIIsIAEThCS.
CKJIaJIaHHS
HE3a/I0BUIBHO 3
000B’I3KOBUM " . .
0-34 F HOBTODHIM 3100yBau BHUIIOI OCBITH HE BHKJIAB Marepially MIOIO
BUBUCHHSIM po0JIeMH, SIKa PO3TIISANAETHCSL.
JIICLIUTUTIHA

13. HaBuajabHO-MeTOAHYHE 320€e3MeYeHHA
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